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Zašto je integracija učenika migrantskog porijekla u škole značajna tema?

Učenik koji je uspješno akademski i socijalno integrisan u obrazovni sistem ima veće šanse da ostvarenje svoj puni potencijal. Učenici migrantskog porijekla se, međutim, suočavaju sa brojnim izazovima u tom pogledu, koji mogu uticati na njihovo školovanje i razvoj. Prema akademskoj istraživačkoj literaturi, mogu se izdvojiti tri vrste izazova: 
· izazovi povezani sa migracionim procesima (npr. napuštanje matične zemlje, savladavanje novog jezika, prilagođavanje novim pravilima i školskoj rutini, itd., kao i uticaj ovih stresora akulturacije na ukupni napredak i dobrobit učenika migranata) (Hamilton, 2013); 
· izazovi koji proističu iz opšteg društveno-ekonomskog i političkog konteksta (npr. uticaj politika na dostupnost resursa neophodnih obrazovnim sistemima i školama za promovisanje integracije, kao i politika koje više uopšteno promovišu inkluziju i jednakost) (Sinkkonen i Kyttälä, 2014); i 
· oni koji se odnose na učešće učenika u obrazovanju, uključujući i ograničene domete inicijalne procjene koja ne uzima uvijek u obzir oba aspekta, akademski i neakademski (tj. društvena, emocionalna i zdravstvena pitanja); neadekvatno raspoređivanje učenika po razredima; podučavanje jezika neprilagođeno potrebama učenika koji imaju drugi maternji jezik; nedovoljna podrška učenju i izostanak socijalne i emocionalne podrške; nastavnici nedovoljno obučeni i/ili koji ne dobijaju podršku za tretiranje različitosti u učionici; nedovoljna saradnja između porodice i škole; nedostatak finansiranja ili nefleksibilnost u finansiranju odgovarajućih servisa ili podrške – da navedemo samo neke (Reakes, 2007; Hamilton, 2013; Nilsson i Axelsson, 2013; Trasberg i Kond, 2017).
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Ne iznenađuje stoga što učenici migranti generalno imaju lošiji uspjeh u školi i iskazuju niži osjećaj prihvaćenosti i opšteg zadovoljstva u školi, u poređenju sa domaćim učenicima u većini evropskih zemalja. Kako stoji u izvještaju OECD-ovog istraživanja PISA iz 2015. godine, udio učenika migranata sa lošim postignućima veći je od udjela domaćih učenika u većini evropskih zemalja učesnica, čak i kada je na snazi kontrolisani društveno-ekonomski status (OECD, 2016). 
Slično tome, prema posljednjim podacima Eurostat-a (
), stopa učenika rođenih u drugoj zemlji koji rano napuštaju obrazovanje i osposobljavanje je veća od stope domaće populacije u skoro svim evropskim zemljama za koje su dostupni podaci. Prema tome, rješavanje problema nižih obrazovnih ishoda učenika migranata i zadržavanja ovih učenika u obrazovnom sistemu su prepoznati kao glavni izazovi politika u 17 obrazovnih sistema (
) širom Evrope.
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Sporedna analiza kontekstualnih podataka međunarodnih testiranja postignuća učenika u oblasti čitalačke pismenosti (IEA PIRLS2016) (
) i građanskog obrazovanja (ICCS 2016) (
) pokazuje da  u većini evropskih zemalja u osnovnom i nižem srednjem obrazovanju ne postoje statistički značajne razlike između stranih i domaćih učenika u osjećanju pripadnosti školi i stepenu do kojeg učenici iskuse nasilje od strane svojih vršnjaka. 
Nasuprot tome, neke statistički bitne razlike se mogu primijetiti između učenika osnovne škole koji govore jezikom nastave kod kuće i onih koji ne govore. Ovi drugi iskazuju niži osjećaj pripadnosti školi i češće su žrtve vršnjačkog nasilja u skoro svim evropskim zemljama koje su učestvovale u međunarodnom istraživanju PIRLS iz 2016. godine. Na nivou nižeg srednjeg obrazovanja, razlike u pripadnosti školi i iskustvima nasilništva između učenika koji govore jezikom nastave i onih koji ne govore su manje i mogu se primijetiti u manjem broju zemalja, prema podacima Međunarodne studije obrazovanja za građansko obrazovanje (ICCS) iz 2016. godine.

Evropski kontekst politika 

Predstavljenim rezultatima želi da se istakne značaj uloženih napora u cilju podrške uspješnoj integraciji djece i mladih migrantskog porijekla u obrazovni sistem i društvo. Nedostatak ulaganja vodi ka nemogućnosti ostvarenja punog potencijala djeteta. Ovo pitanje je često isticano na evropskom nivou, a tokom godina su razvijane mnoge inicijative politika Evropske unije u cilju rješavanja različitih izazova s kojima se suočavaju ovi učenici.
Među najnovijim inicijativama je Akcioni plan Evropske komisije iz 2016. godine za integraciju državljana zemalja trećeg svijeta (
) i Komunikacija za zaštitu djece u migraciji iz 2017. godine (
). U prvom dokumentu se ističe, između ostalog, da su obrazovanje i osposobljavanje jedan od najmoćnijih instrumenata integracije. Drugi dokument promoviše akcije u cilju jačanja zaštite sve migrantske djece tokom svih faza procesa integracije, uključujući što raniju procjenu potreba nakon dolaska u zemlju i blagovremeni pristup obrazovanju za svako dijete, bez odlaganja i nezavisno od njegovog pravnog statusa. 
Nadovezujući se na ovo, Preporuka Savjeta iz 2018. godine za promovisanje zajedničkih vrijednosti, inkluzivnog obrazovanja i evropske dimenzije podučavanja (
) ističe značaj obezbjeđivanja efektivnog i ravnopravnog pristupa kvalitetnom inkluzivnom obrazovanju uz neophodnu podršku za sve učenike, uključujući učenike migrantskog porijekla.

O ovom izvještaju
Ovaj sumarni izvještaj pruža sveobuhvatni pregled ključnih nalaza Izvještaja Eurydice mreže „Integracija učenika migrantskog porijekla u škole u Evropi: Nacionalne politike i mjere“. Opšti cilj izvještaja je da pruži podršku evropskoj saradnji u oblasti obrazovanja učenika migranata, kroz komparativnu analizu ključnih politika i mjera koje promovišu centralne obrazovne vlasti u ovoj oblasti (vidjeti Sliku 1). 

Izvještaj počinje poglavljem o kontekstu u kojem su prikazani demografski podaci povezani sa migracijama u Evropi. Takođe pruža podatke o obrazovnim postignućima učenika migranata i njihovom doživljaju blagostanja u školama. Slijedi ga komparativna analiza podijeljena u dva glavna dijela: 
· Mapiranje politika i mjera iz 42 obrazovna sistema mreže Eurydice koje obuhvata sljedeće oblasti: upravljanje; pristup obrazovanju; jezik, učenje i psiho-socijalna podrška; nastavnici i direktori. Mapiranje je zasnovano na kvalitativnim podacima o zvaničnim propisima i preporukama u oblasti integracije učenika migrantskog porijekla u škole u Evropi, koje je obezbijedila Eurydice mreža.
· Detaljnija analiza pojedinih politika i mjera povezanih sa integracijom, direktno usmjerenih na pojedinačno dijete u 10 odabranih obrazovnih sistema (Njemačka - Brandenburg, Španija - Autonomna zajednica Katalonija, Francuska, Italija, Austrija, Portugal, Slovenija, Finska, Švedska i Ujedinjeno Kraljevstvo - Engleska). Ova analiza je strukturisana duž dvije glavne konceptualne dimenzije: jedna se bavi jezičkom i kulturnom raznovrsnošću u školama, dok druga promoviše sveobuhvatni pristup usmjeren na dijete (engl. whole-child).

	Figure 1:  Konceptualni okvir za analizu politika i mjera koje promovišu integraciju učenika migrantskog porijekla u škole
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Treba napomenuti da izvještaj analizira isključivo postojanje i sadržaj ključnih propisa i preporuka direktno povezanih sa integracijom učenika migrantskog porijekla u škole. Analiza šireg konteksta (tj. karakteristike obrazovnih sistema te socio-ekonomski /politički kontekst) nije predmet ovog izvještaja. Štaviše, izvještaj ne odražava stepen realizacije analiziranih mjera i politika na lokalnom/školskom nivou, niti obuhvata bilo koje druge mjere koje su uvedene kao dio nadležnosti lokalnih i/ili školskih organa.
Ovaj skraćeni izvještaj započinje nastojanjem da se odgovori na pitanje zašto je proces integracije bitan za učenike migrante u školama. Izvještaj se nastavlja objašnjenjem termina „učenici migrantskog porijekla“, a zatim slijedi pregled programskih politika i mjera uspostavljenih od strane centralnih organa nadležnih za obrazovanje širom Evrope, usmjerenih na promovisanje integracije ovih učenika. 
Teme su grupisane u okviru četiri glavna podnaslova:
1. Pristup obrazovanju i osposobljavanju
2. Jezička podrška u jezičko i kulturno raznovrsnim okruženjima 

3. Sveobuhvatni pristup nastavi i učenju orijentisan na dijete
4. Sveobuhvatnost pristupa politika
Šta podrazumijevamo pod terminom „učenici migrantskog porijekla“? 

Izvještaj se fokusira na djecu i mlade migrantskog porijekla. Oni su definisani kao novopridošlice/prva generacija migranata, druga generacija migranata ili djeca i mladi migranti povratnici. Razlozi njihovog migriranja (npr. ekonomski ili politički) mogu biti različiti, kao i njihov pravni status – mogu biti građani, rezidenti, tražioci azila, izbjeglice, maloljetnici bez pratnje ili neregularni migranti. Njihov boravak može biti kratkoročan ili dugoročan, sa ili bez prava na učešće u formalnom obrazovanju zemlje koja ih prima. Uzeti su u razmatranje djeca i mladi migranti unutar i izvan Evropske unije.

Ovakva zajednička definicija omogućava da se napravi poređenje između obrazovnih politika povezanih sa integracijom učenika migranata koje postoje u 42 obrazovna sistema. Međutim, u zvaničnim dokumentima koje su donijeli različiti organi nadležni za obrazovanje može biti naglašena jedna ili više posebnih karakteristika migrantske populacije kako bi se utvrdilo na koga se konkretno odnose ove politike i mjere. Na Slici 2 prikazano je da u većini obrazovnih sistema kreatori politika koriste „zemlju porijekla“ i „boravišni/imigracioni status“ za identifikovanje učenika migranata; „prvi jezik“ i „zemlja rođenja“ takođe su bitni kriterijumi. 
Slika 2: Najčešći kriterijumi koji se koriste za identifikovanje djece i mladih migrantskog porijekla, 2017/18.
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Pojašnjenje
Ova slika se nalazi u Poglavlju I.1 „Upravljanje“ (pogledati Sliku I.1.1).
Nasuprot tome, kriterijum „zemlja rođenja roditelja“ se rjeđe koristi prilikom identifikacije učenika migranata. Imajući u vidu nedostatak referenci, ne iznenađuje činjenica da su politike vezane za migracije i obrazovanje rijetko usmjerene na drugu generaciju migranata, tj. učenike rođene u zemlji trenutnog boravka a kojima je makar jednog roditelj rođen u inostranstvu. Zapravo je samo Italija izvijestila o postojanju ove vrste politika. Slično time, u svega nekoliko zemalja, uključujući Estoniju, Francusku, Letoniju, Litvaniju, Poljsku i Sloveniju, obrazovne politike su jasno usmjerene na migrante povratnike, tj. učenike koji se vraćaju u svoju zemlju porijekla nakon iskustva međunarodne migracije u drugoj zemlji.
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Podaci Eurostat-a o imigracionim stopama u Evropi ukazuju da broj ljudi koji migriraju u zemlje članice EU varira po godinama i u velikoj mjeri se razlikuje od zemlje do zemlje. U posljednjoj deceniji, najveći broj migranata je zabilježen 2007. godine (oko 4 miliona), 2015. godine (oko 4,7 miliona) i 2016. godine (oko 4,3 miliona). Ove brojke obuhvataju migracije unutar i izvan zemalja EU (
).
Statistički podaci koji se fokusiraju na posebnu starosnu grupu – mlade ispod 15 godina starosti – ukazuju da je u skoro svim zemljama sa dostupnim podacima, ova grupa migranata rođenih u stranoj zemlji čini manje od 10% ove populacije (pogledati Sliku 3). Ova cifra iznosi manje od 5 % u 17 zemalja te između 5 % i 10 % u 10 zemalja. Luksemburg je očigledan izuzetak, najvjerovatnije zbog veličine zemlje i velikog priliva visokokvalifikovanih radnika migranata iz susjednih zemalja.
Slika 3: Udio pojedinaca rođenih u inostranstvu mlađih od 15 godina u ukupnom broju mladih iste starosne grupe, 2017. 
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Izvor: Eurostat, Populacija 1. januara, prema uzrasnoj grupi, polu i zemlji rođenja [migr_pop3ctb] (podaci izvučeni u junu 2018. godine).
Pojašnjenje
Ova slika se nalazi u Poglavlju „Kontekst“ (pogledati Sliku 14).

Šta rade centralne obrazovne vlasti širom Evrope kako bi podržale škole u procesu integracije učenika migranata?

Integracija učenika migrantskog porijekla u škole je kompleksan proces koji ima za cilj da za djecu i mlade obezbijedi pristup kvalitetnom obrazovanju, te svu neophodnu jezičku pomoć, pomoć pri učenju i socio-emocionalnu podršku. Takođe podrazumijeva pomoć u cilju prilagođavanja novom školskom okruženju te osiguravanju napretka u učenju. Korak dalje u ovom procesu znači osigurati da ovo okruženje bude povoljno za učenike različitog porijekla koji imaju različite potrebe, i garantovati bezbjedan prostor u kojem će se svi učenici osjećati sigurno, cijenjeno i sposobno za učenje.

1. Pristup obrazovanju i osposobljavanju
Pristup obrazovanju i obuci je univerzalno ljudsko pravo, nezavisno od pravnog statusa. Međutim, sam pristup nije dovoljan ako nije obezbijeđen u kombinaciji sa kvalitetnim obrazovanjem i osposobljavanjem, tj. mogućnošću upisa u škole koje pružaju visoko-kvalitetnu nastavu, učenje i podršku, kao i obrazovne putanje koje će ispuniti potrebe i nastojanja učenika (Evropska komisija, 2013). Djeca i mladi migrantskog porijekla mogu se suočiti sa izazovima iz oba područja. 
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U većini evropskih obrazovnih sistema, djeca i mladi migrantskog porijekla obaveznog školskog uzrasta imaju ista prava i obaveze da učestvuju u obrazovanju, kao i pojedinci rođeni u zemlji domaćinu. Međutim, u osam zemalja (Bugarskoj, Danskoj, Litvaniji, Mađarskoj, Rumuniji, Švedskoj, Bivšoj Jugoslovenskoj Republici Makedoniji i Turskoj), neke kategorije djece i mladih migranata imaju drugačija prava i/ili obaveze. u Rumuniji, Bivšoj Jugoslovenskoj Republici Makedoniji i Turskoj, djeca i mladi migranti sa statusom rezidenta imaju pravo, ali nijesu obavezi, da učestvuju u obrazovanju. Uprkos tome što se u evropskim sporazumima (
) precizira da su nacionalne vlasti u obavezi da obezbijede obrazovanje tražiocima azila u roku od tri mjeseca od datuma podnošenja zahtjeva, maloljetnici koji su tražioci azila nemaju ista obrazovna prava kao domicilni učenici u Danskoj, Bivšoj Jugoslovenskoj Republici Makedoniji i Turskoj. Konačno, maloljetni neregularni migranti su u najneizvjesnijem položaju,  jer nemaju ista prava na učešće u obrazovanju kao njihovi vršnjaci rođeni u Bugarskoj, Danskoj, Litvaniji, Mađarskoj, Bivšoj Jugoslovenskoj Republici Makedoniji i Turskoj. U Švedskoj, neregularni migranti mogu pohađati obavezno obrazovanje, ali nijesu u obavezi. 
Postoji očigledan rizik da će djeca migranti i mladi koji nemaju ista prava i obaveze u pogledu obaveznog obrazovanja u zemlji koja ih prima, značajno zaostajati za svojim vršnjacima u kognitivnom i socio-emocionalnom razvoju.
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Mladi migrantskog porijekla koji su stariji od zakonski propisanog obaveznog školskog uzrasta se suočavaju sa jednom od dvije situacije: ili su stekli odgovarajuće prethodno obrazovanje i pravo da se upišu u viši nivo obrazovanja u zemlji domaćinu, ili još uvijek nijesu završili obavezno obrazovanje i potrebna im je dodatna edukacija kako bi ostvarili podjednaka obrazovna postignuća. U oba slučaja, većina obrazovnih sistema ovim učenicima obezbjeđuje ista prava na obrazovanje kao i učenicima obaveznog školskog uzrasta. 

Međutim, u 13 obrazovnih sistema (
), pojedini mladi ljudi migrantskog porijekla (uglavnom tražioci azila i/ili neregularni migranti) čije godine prelaze zakonski školski uzrast, a koji tek treba da završe obavezno školovanje, nemaju ista prava da učestvuju u dodatnom obrazovanju kao njihovi vršnjaci iz zemlje domaćina. Na primjer, u Holandiji, mladi sa statusom neregularnih migranata, od 18 godina i stariji, mogu da završe obrazovni program koji su započeli sa 18, ali nemaju pravo da započnu još jedan program (opšteg ili stručnog obrazovanja) sa 18 ili više godina. U Flamanskoj zajednici Belgije i Švajcarskoj, imajući u vidu da je za učešće u stručno orijentisanim programima dopunskog obrazovanja koji uključuju učenje uz rad u kompaniji, potrebna boravišna dozvola, neregularni migranti koji prelaze godine obaveznog školovanja nemaju pravo da upišu ove programe, ali im je dozvoljeno da završe program ako su ga već ranije upisali u Belgiji (Flamanska zajednica), ili mogu da podnesu zahtjev za dobijanje dozvole za privremeni boravak u Švajcarskoj.
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Centralni obrazovni organi u 21 obrazovnom sistemu (
) se zalažu da se uzmu u obzir kompetencije na jeziku nastave i/ili rezultati ocjenjivanja prethodnog učenja novopridošlih učenika migranata. Ovi elementi obično doprinose odlukama vezanim za način raspoređivanja učenika u odjeljenja i/ili obezbjeđivanja odgovarajuće vrste podrške učenju kako bi se zadovoljile njihove obrazovne potrebe. 
Centralno definisani kriterijumi za procjenjivanje kompetencija iz jezika nastave i/ili prethodnog učenja, kojima se može promovisati konzistentnost u inicijalnom ocjenjivanju učenika migranata u svim školama u okviru obrazovnog sistema, postoje samo u 18 obrazovnih sistema (
). Pritom jedino četiri od deset obrazovnih sistema, ispitanih u II dijelu izvještaja (Španija – Autonomna zajednica Katalonija, Portugal, Švedska i Finska), u svojim zvaničnim dokumentima jasno preciziraju da, pored jezika nastave i prethodnog učenja treba ocjenjivati i društveno i emocionalno blagostanje učenika. 
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Kada se djeca i mladi migrantskog porijekla upišu u obrazovni sistem, mogu se smjestiti u različita okruženja. Novopridošli učenici, čije su kompetencije iz jezika nastave dovoljno dobre da mogu pratiti redovni kurikulum, obično se smještaju u redovna odjeljenja  tokom cjelokupnog trajanja nastave, zajedno sa vršnjacima iz zemlje domaćina. U Češkoj, Letoniji, Slovačkoj, Ujedinjenom Kraljevstvu (Škotskoj) i Crnoj Gori, svi novopridošli učenici migranti se smještaju u redovna odjeljenja tokom kompletne nastave, na svim obrazovnim nivoima.

Novopridošli učenici migranti sa nižim stepenom ili bez ikakvog znanja jezika nastave, obično se smještaju u pripremna odjeljenja ili pohađaju pripremne časove (
). Postoje, generalno, tri načina organizacije ovih odjeljenja:
· Učenici pohađaju najveći dio nastave u redovnim odjeljenjima, samo određeni broj časova pohađaju u odvojenim grupama. 
· Učenici veći dio nastave slušaju u odvojenim grupama i pridružuju se redovnim odjeljenjima na pojedinim časovima (najčešće sport, likovna i muzička umjetnost, na kojima mogu da ostvare komunikaciju i učestvuju na času čak i sa ograničenim jezičkim vještinama). 
· Učenici pohađaju kompletnu nastavu u zasebnim grupama.
Prema istraživačkoj literaturi, kroz pripremna odjeljenja ili nastavu se može obezbijediti više vremena ili prostora za podučavanje ili učenje jezika nastave, nego u slučaju njihove potpune integracije u redovno obrazovanje od samog početka (Koehler, 2017). Međutim, pokazalo se da pripremna odjeljenja/nastava takođe mogu ometati integraciju, razdvajajući učenike migrante od njihovih vršnjaka iz zemlje domaćina. Štaviše, njihovo napredovanje može biti usporeno, ako je nastava suviše usredsređena na usvajanje jezika nastave, do te mjere da „koči“ učenje iz drugih nastavnih predmeta (Nilsson i Bunar, 2016).
Prepoznajući potencijalno negativne posljedice dugotrajne odvojene nastave na obrazovne ishode i društvenu integraciju novopridošlih učenika migranata, u 21 (
) od 33 obrazovna sistema koji imaju pripremna odjeljenja ili nastavu, vrijeme koje učenik migrant provede na odvojenoj nastavi je, u većini slučajeva, ograničeno na jednu ili dvije godine. Podrška za jezik i/ili učenje usmjerena na novopridošle učenike migrante, međutim, obično traje duže od pripremne nastave i nastavlja se tokom redovnog obrazovanja.

Još jedan način na koji obrazovne vlasti pokušavaju da ograniče potencijalno negativni uticaj pripremnih odjeljenja na učenje učenika migranata je kroz sadržajem obogaćene programe koji obezbjeđuju nastavu iz ostalih predmetnih oblasti, ne samo iz jezika nastave. U 13 (
) od 33 obrazovna sistema sa pripremnim odjeljenjima, centralni propisi/preporuke navode da ovakva nastava treba da, pored  jezika nastave, obuhvati i druge predmete (naročito ostale glavne predmete kao što su matematika, strani jezici, prirodne nauke itd.).
Na Slici 4 prikazano je da je u nekim zemljama, kao što su, Grčka, Francuska, Luksemburg, Finska i Švajcarska, u kojima novopridošli učenici migranti mogu da provedu do šest godina u pripremnim odjeljenjima, zvaničnim dokumentima propisan prilično veliki broj predmeta koje ova nastava treba da obuhvati. Nasuprot tome, u zemljama kao što su Rumunija i Slovenija, uzak fokus pripremnih odjeljenja/nastave na jedan ili dva predmeta podudara se sa činjenicom da je vremensko trajanje ove nastave relativno kratko i preporuka je da učenici takođe treba da prate sve ostale predmete  redovnog obrazovanja. 
Slika 4:  Vrijeme koje se može provesti u pripremnim odjeljenjima/nastavi (u godinama) i broj obuhvaćenih predmetnih programa u osnovnom, opštem srednjem i inicijalnom stručnom obrazovanju (ISCED 1-3), 2017/18.
	Maksimalno trajanje u godinama
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	Pojašnjenje
Ova slika je zasnovana na Slici I.2.8 u Poglavlju 2 „Pristup obrazovanju“ i Slici I.3.1 u Poglavlju 3 „Jezik, učenje i psiho-socijalna podrška“.

Izvor: Eurydice.

	
	Broj predmeta
	


2. Jezička podrška u jezičko i kulturno raznovrsnim okruženjima 
Poznavanje jezika nastave je neophodno kako bi učenici mogli pristupili i učiti po školskom kurikulumu i iskoristiti benefite koje sa sobom donose mogućnosti učenja koje škola nudi. Uspjeh u školi u velikoj mjeri zavisi od stepena pismenosti učenika na jeziku nastave. Ovo ima značajan uticaj na sve učenike, posebno one iz ugroženih sredina te određene kategorije učenika migranata. (Evropska komisija, 2017). Šira društvena pitanja su takođe u igri: pružanje mogućnosti svoj djeci da ostvare puni potencijal u obrazovanju igra značajnu ulogu u izgradnji društva koje je u većoj mjeri demokratsko i ravnopravno. 

Jezička pitanja sežu dalje od podučavanja jezika nastave. Akademsko istraživanje je pokazalo da uzimanje u obzir jezičkih i kulturnih realnosti može imati pozitivan uticaj na ukupni napredak učenika i uspjeh u školi (Thomas i Collier, 1997; Cummins, 2001; Garcia, 2009). Prethodno razmatrana statistika ukazuje na to da osnovnoškolci čiji maternji jezik je drugačiji od jezika nastave imaju niži osjećaj pripadnosti školi i u većem su riziku od vršnjačkog nasilja u školi. 

Podučavanje jezika nastave, maternjih jezika i svih drugih predmeta iz kurikuluma se odvija u okruženju učenja koje može (ili ne može) kreirati prostor pogodan za jezičku i kulturnu raznolikost. Interkulturalno obrazovanje može pružiti mogućnosti za izgradnju jedne takve sredine, promovišući zajednički prostor za učenje i življenje u kojem svi učenici – nezavisno od svog jezičkog i kulturnog porijekla – mogu da stupe u dijalog, prepoznaju sličnosti i prevaziđu razlike, iskažu poštovanje jedni prema drugima i, ako  je moguće, promijene način na koji vide sebe i druge.

Podučavanje jezika nastave
Predavati jezik nastave učenicima migrantima predstavlja poseban izazov, jer je ovaj jezik često drugi ili dodatni jezik koji učenici treba da nauče i savladaju do tog nivoa da mogu pratiti nastavu iz ostalih predmeta. Poznavanje jezika nastave čini takođe jednostavnijim proces socijalizacije u školi. Iz ovih razloga, posebne mjere koje se odnose na jezik nastave treba da postanu dio sveobuhvatnih obrazovnih politika koje nastoje da unaprijede načine integrisanja učenika migranata u škole.
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Oko dvije trećine centralnih obrazovnih vlasti u Evropi koje planiraju budžet za mjere integracije učenika migranata u škole, prepoznaju ključnu ulogu jezika nastave koristeći „broj učenika migranata kojima je potrebna jezička podrška“ kao kriterijum za izdvajanje sredstava podrške (vidi Sliku 5). U nekim zemljama, obrazovne vlasti koriste i druge kriterijume, kao npr. „broj učenika migranata u školi/opštini“.
Slika 5: Glavni kriterijumi za izdvajanje sredstava u cilju podrške integracije učenika migranata; osnovno, opšte srednje obrazovanje i inicijalno stručno obrazovanje (ISCED 1-3), 2017/18.
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	Broj učenika migranata kojima je potrebna jezička podrška
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	Broj učenika migranata u školama/opštinama
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	Nema posebnih kriterijuma
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	Nije primjenjivo: nije prijavljeno postojanje budžeta za integraciju migranata

	
	
	Izvor: Eurydice.


Pojašnjenje
Ova slika se nalazi u Poglavlju 1 „Upravljanje“ (vidi Sliku I.1.8).

Cilj inicijalne procjene kompetencija novopridošlih učenika migranata na jeziku nastave nije samo da se odluči o raspoređivanja učenika, već i da se nastavnicima pruže neophodne informacije za planiranje nastave i odgovarajuće podrške, prema konkretnim jezičkim potrebama, za svakog učenika. Na primjer, Austrija je nedavno usvojila političke mjere kojima se uvodi testiranje jezika nastave. Ove mjere su specifične iz razloga što su svi učenici – domaći i migranti podjednako – u obavezi da prođu testiranje iz njemačkog jezika prije polaska u školu.

Sve centralne obrazovne vlasti u Evropi, izuzev Ujedinjenog Kraljevstva (Engleska), Bosne i Hercegovine te Bivše Jugoslovenske Republike Makedonije, imaju izrađene propise ili preporuke o organizaciji dodatnih odjeljenja za učenje jezika nastave, tokom nastavnih i vannastavnih časova, na svim ili istim obrazovnim nivoima. Ova dodatna nastava se može obezbijediti u kontekstu pripremne nastave. U mnogim obrazovnim sistemima u kojima ovu vrstu nastave izvode nastavnici koji su već zaposleni u školi, centralne obrazovne vlasti od ovih nastavnika očekuju da posjeduju dodatne kvalifikacije, poput onih za podučavanje jezika nastave kao drugog ili dodatnog jezika.

Školski kurikulum, kao širi okvir u kojem se obezbjeđuje podučavanje jezika nastave, može olakšati njegovo izučavanje. Čini se da je jedan broj obrazovnih vlasti centralnog nivoa u Evropi prihvatio transverzalnu kurikularnu dimenziju jezika nastave. Na primjer, obrazovne vlasti u 15 zemalja (
) kao poseban izazov obrazovnih politika prepoznaju nastavničke sposobnosti i kvalifikacije za izvođenje nastave predmetnih programa na jeziku nastave za učenike kojima je to drugi ili dodatni jezik. Centralne vlasti u dvadeset dvije zemlje (
) organizuju ili podržavaju aktivnosti kontinuiranog profesionalnog razvoja (KPR), kako bi omogućili nastavnicima de steknu odgovarajuće kompetencije.
Detaljnija analiza deset obrazovnih sistema u II dijelu izvještaja pokazuje da se u svim ovim sistemima jezik nastave posmatra kao transverzalna kompetencija. Ovo znači da se od svih nastavnika (nastavnika jezika i nastavnika drugih predmetnih sadržaja) očekuje da pomognu svim učenicima, uključujući učenike migrante, da unaprijede svoje vještine na jeziku nastave.
U tri od deset obrazovnih sistema (Njemačka – Brandenburg, Austrija i Finska), unapređenje jezičke svijesti (
) predstavlja transverzalni cilj nastavnog kurikuluma. Razvijanje jezičke svijesti tokom izučavanja jezičkih i nejezičkih predmeta doprinosi sticanju detaljnijeg uvida u jezička pitanja, što doprinosi uspješnijem učenju jezika i pomaže dostizanju naprednijeg nivoa znanja jezika (Svalberg, 2007). U Finskoj, jezička svijest se smatra ključnim aspektom školske kulture, što svaku školu čini „jezički osviješćenom zajednicom“. U tom slučaju, ovim konceptom se prihvataju raznovrsni aspekti učenja jezika relevantni u kontekstu škole: isticanje suštinskog značaja jezika u procesu učenja, interakcija i saradnja, izgradnja identiteta i socijalizacija.

Kao dopunu transverzalnom pristupu jeziku nastave, u švedskom i finskom obrazovnom sistemu razvijen je kurikulum za izučavanje jezika nastave kao drugog jezika. U Finskoj, ovaj kurikulum je dostupan učenicima kojima nijesu švedski i finski nijesu maternji jezik i kojima je potrebno izučavanje, dok je u Švedskoj ovaj kurikulum dostupan široj grupi učenika, ali je takođe na raspolaganju po potrebi. U obje zemlje, učenici mogu da uče po ovom kurikulumu tokom čitavog školovanja.
Podučavanje maternjeg jezika
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Trinaest obrazovnih sistema najvišeg nivoa (
) širom Evrope imaju izrađene ključne propise ili preporuke kojima se reguliše podučavanje maternjeg jezika u školi, ali rijetko uređuje kao pravo, pa i tamo gdje je to slučaj, predmet je određenih kriterijuma i uslova (npr. potreban je minimalni broj učenika). U obrazovnim sistemima u kojima ne postoje centralne obrazovne politike, može se još uvijek očekivati od nastavnika da na različite načine naprave mjesta za maternje jezike učenika. Ovo je na primjer slučaj u Francuskoj, Portugalu, Ujedinjenom Kraljevstvu (Engleskoj). U ovim slučajevima, jezik domovine se uglavnom koristi na instrumentalan način, najviše kao pomoć podršci učenicima migrantima za uspješno ovladavanje jezikom nastave.

Od deset bliže ispitanih obrazovnih sistema, zvanični dokumenti u većini njih (Njemačka -Brandenburg, Španija - Autonomna zajednica Katalonija, Italija, Austrija, Slovenija, Švedska) kao glavnu svrhu podučavanja maternjeg jezika navode očuvanje i promovisanje jezika domovine učenika migranta. Štaviše, ovi dokumenti ukazuju na ulogu koju nastava igra u razvijanju interkulturalnih kompetencija učenika migranata. Naposletku, imaju za cilj da pomognu ovim učenicima u izgradnji njihovog (multikulturalnog) identiteta i shodno tome učine lakšom njihovu integraciju u školu. U Austriji i Švedskoj, izučavanje maternjih jezika se štaviše smatra osnovom ukupnog obrazovnog procesa u školi. Drugim riječima, smatra se doprinosom postignućima i dobrostanju učenika migranata. U Švedskoj, gdje su obrazovne vlasti definisale sveobuhvatnu proceduru ocjenjivanja, kompetencije učenika migranata na maternjem jeziku takođe se vrednuju.

Finski je jedini od deset obrazovnih sistema u kojem se podučavanje maternjeg jezika posmatra kao doprinos njegovanju dvojezičnosti i višejezičnosti kod svih učenika. U ovoj zemlji, centralne obrazovne vlasti se oslanjaju na jezički i kulturno raznoliko okruženje u kojem škola funkcioniše. Svi jezici prisutni u školi su stoga u upotrebi i vrednuju se na odgovarajući način, čineći dio školske kulture. Kurikulum promoviše plurilingvizam i ima za cilj razvijanje jezičke svijesti kod učenika.

Austrijski, švedski i finski su jedina tri od deset ispitanih obrazovnih sistema u kojima postoji kurikulum posebno namijenjen podučavanju jezika domovine koji je usvojen od strane centralnih obrazovnih vlasti.
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U samo sedam od 42 obrazovna sistema (Španija, Italija, Austrija, Finska, Švedska, Švajcarska i Norveška), centralne obrazovne vlasti obezbjeđuju preporuke ili propise o kvalifikacijama potrebnim za izvođenje nastave iz maternjih jezika. Analiza deset obrazovnih sistema pokazuje da se sistemi koji sprovode nastavu iz maternjih jezika mogu podijeliti u dvije kategorije. Prvu grupu čine obrazovni sistemi u kojima nastavnici maternjih jezika uglavnom dolaze iz zemalja u kojima se ovi jezici govore. Shodno tome, inicijalno obrazovanje ovih nastavnika se odvijalo u tim zemljama. Ovo je slučaj sa Španijom (Autonomna zajednica Katalonija) i Italijom, u kojima postoji uspostavljena saradnja sa drugim zemljama na podučavanju određenog jezika. U drugoj grupi obrazovnih sistema (u Njemačkoj – Brandenburg, Austriji, Sloveniji, Švedskoj i Finskoj), nastavnici maternjeg jezika imaju različite profile u pogledu kvalifikacija i porijekla: oni mogu dolaziti iz inostranstva ili biti prva ili druga generacija migranata koji su stekli obrazovanje i obuku u Evropi.
Interkulturalno obrazovanje
U većini zemalja širom Evrope, interkulturalno obrazovanje se odnosi na predmet ili temu u nacionalnom kurikulumu. Ono može takođe da bude jedan aspekat školske kulture ili da se sprovodi u okviru posebnih dana ili projekata.
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Jasne analize kurikuluma i zvaničnih dokumenata u okviru deset odabranih obrazovnih sistema pokazuju postojanje značajnih razlika u načinima na koji se promoviše interkulturalno obrazovanje. Ono je dio nacionalnog kurikuluma u devet od deset zemalja. Portugal je izuzetak, gdje se promoviše kroz nekoliko pojedinačnih inicijativa i projekata širom zemlje. Međutim, od 2018/2019. godine, interkulturalno obrazovanje postaje dio obrazovnog  programa „Građanstvo i razvoj“. 
U Švedskoj i Italiji, to je princip na kojem se zasniva čitav kurikulum: smatra se odgovorom obrazovanja, za sve učenike, na rastuću multikulturalnu dimenziju naših društava. U Njemačkoj (Brandenburg), Španiji (Autonomna zajednica Katalonija), Austriji i Finskoj, interkulturalno obrazovanje se promoviše kao međupredmetna tema; a predmeti kroz koje bi ga trebalo razvijati su dati u kurikulumu. Konačno, u Francuskoj, Sloveniji i Ujedinjenom Kraljevstvu (Engleskoj), interkulturalno obrazovanje se podučava kroz posebne nastavne predmete, naročito građansko obrazovanje.

Kada su u pitanju obrazovanje i obuka nastavnika, Slika 6 ukazuje na to da su u većini od 42 obrazovna sistema koji imaju razvijene nastavničke okvire kompetencija za inicijalno obrazovanje nastavnika (ION), zvaničnim dokumentima obuhvaćene i kompetencije za interkulturalno obrazovanje, kao što su nastava u raznolikim, multikulturalnim učionicama i/ili bavljenje opštim diskriminacijskim temama i implicitnim predrasudama prema kulturno i jezički različitim učenicima. U 34 obrazovna sistema, nastavnici mogu steći najmanje jednu od ove dvije kompetencije tokom kontinuiranog profesionalnog usavršavanja (KPR) (
).

Slika 6: Izazovi u vezi sa interkulturalnim obrazovanjem i njegovim uključivanjem u nastavnički okvir kompetencija za inicijalnu obuku nastavnika (ION), 2017/18 
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	Podučavanje u raznolikim, multikulturalnim učionicama
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	Opšta diskriminacijska pitanja i implicitne predrasude protiv kulturno i jezički različitih učenika
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	Kompetencije nijesu uključene u ključni okvir nastavničkih kompetencija za ION
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	Ne postoji centralni nastavnički okvir kompetencija za ION

	
	
	Izvor: Eurydice.


Pojašnjenje
Ova slika se bazira na Slici I.4.3 u Poglavlju 4 „Nastavnici i direktori škola“.
3. Sveobuhvatni pristup nastavi i učenju orijentisan na dijete
Obrazovne vlasti mogu da igraju značajnu ulogu u pružanju podrške učenicima migrantskog porijekla, obezbjeđujući neophodne politike i mjere za podsticanje škola za sprovođenje sveobuhvatnog pristupa usmjerenog na dijete u cilju zadovoljavanja potreba učenika. Pored podrške za učenje jezika i drugih nastavnih predmeta, ovaj pristup podrazumijeva podršku socijalnom i emocionalnom razvoju učenika. On doprinosi unapređenju ukupnog školskog učinka učenika migranata i svodi na minimum rizike od loših postignuća i ranog napuštanja školovanja (Trasberg i Kond, 2017).
Bavljenje holističkim potrebama učenika migranata
Prema istraživačkoj literaturi, učenički akademski razvoj i potencijal ne mogu se u potpunosti ostvariti bez podrške društvenim i emocionalnim potrebama učenika (Hamilton, 2013; Slade i Griffith, 2013; Krachman, LaRocca i Gabrieli, 2018). Ovo važi za sve učenike, a posebno za učenike sa migrantskom prošlošću, koji se suočavaju sa dodatnim izazovima kao što su društvene i kulturne prepreke, prepreke potpunom učešću u školi, segregacija i/ili pojava neprijateljstva i nasilničkog ponašanja u društvu domaćinu (Nilsson i Bunar, 2016; Trasberg i Kond, 2017). Stoga, uz fokusiranje na razvijanje jezičkih vještina đaka migranata i opšte promovisanje njihovog učenja, podjednako je značajno promovisati njihov lični, društveni i emocionalni razvoj u cilju kreiranja optimalnih uslova za učenje. 
	  
	    Do not delete this table. Not printable text      


Širom Evrope, 33 obrazovna sistema izvještavaju da imaju centralne propise i/ili preporuke o mjerama za podršku učenju (pogledati Sliku 7). U većini ovih sistema, ove mjere se primjenjuju na sve učenike kojima je potrebna dodatna podrška pri učenju, uključujući učenike migrante. Uprkos činjenici da nastavnici obično imaju autonomiju u primjeni nastavnih metoda u učionici, najčešće zagovarani oblici su oni koje implementiraju  nastavnici, tj. individualizovana podrška učenju i diferencirana nastava. Rjeđe se pominju postavljene granice od centralnog nivoa koje se tiču veličine odjeljenja ili podrške učenju od drugih učenika, tj. vršnjačko obrazovanje i mentorstvo.

Slika 7: Mjere podrške učenju koje se primjenjuju u redovnim odjeljenjima, u osnovnom, opštem srednjem i inicijalnom stručnom obrazovanju (ISCED 1-3), 2017/18.
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	Mjere su usmjerene na učenike migrante
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	Mjere važe za sve učenike, uključujući učenike migrante
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	Odgovornost lokalnih vlasti/škola
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	Ne postoje centralne preporuke o mjerama za podršku u učenju

	
	
	

	
	
	Izvor: Eurydice.


Pojašnjenje
Ova slika se bazira na Slici I.3.7 u Poglavlju 3 „Jezička podrška, podrška učenju i psiho-socijalna podrška“.
Bliža analiza sadržaja zvaničnih dokumenata u deset ispitanih obrazovnih sistema ukazuje na to da, iako se u njima promovišu odgovarajuće mjere podrške učenju, namijenjene učenicima sa dodatnim obrazovnim potrebama,  kao i učenicima migrantima, fokus ovih mjera je uglavnom na akademskim potrebama. Potrebe za podrškom koje prevazilaze isključivo kognitivne, već obuhvatajući i emocionalne i socijalne potrebe učenika migranata, navedene su samo za Španiju (Autonomna zajednica Katalonija) i indirektno Portugal, gdje podršku učenju pružaju multidisciplinarni timovi koje čine psiholozi, socijalni radnici, interkulturalni medijatori i drugo specijalizovano osoblje. 
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Monitoring i ocjenjivanje uspjeha učenika migranata može pomoći školama pri identifikaciji onih učenika kojima je potrebna dodatna podrška. Ipak, centralne obrazovne vlasti u samo 23 obrazovna sistema (
) pružaju nastavnicima samo pojedine oblike podrške kao što su alati za kontinuirano ocjenjivanje ili nacionalni testovi, naročito razvijeni za procjenu znanja i vještina učenika migranata.

Analiza deset obrazovnih sistema ukazuje da je glavni fokus instrumenata procjene uglavnom na jezičkim vještinama učenika migranata, sa izuzetkom Španije (Autonomna zajednica Katalonija), u kojoj je podrška nastavnicima u kontinuiranom ocjenjivanju učenika migranata omogućena kroz savjetodavne timove specijalizovane za jezike, interkulturalnu i socijalnu koheziju. Drugim riječima, čini se da je u zvaničnim dokumentima vrlo mali akcenat stavljen na kontinuirano ocjenjivanje ostalih kompetencija učenika migranata i njihovih potreba učenja, uključujući socijalne i emocionalne potrebe.
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Uprkos činjenici da se politike koje se bave obrazovnom podrškom za učenike migrante sa dodatnim potrebama učenja uglavnom fokusiraju na akademske aspekte, u sedam od deset obrazovnih sistema se promoviše razvoj učeničkih društvenih i emocionalnih kompetencija kroz nacionalne kurikulume. Ove kompetencije mogu biti transverzalne tj.  podučavati se kroz cijeli kurikulum (Finska), integrisane samo u određene predmete (Španija - Autonomna zajednica Katalonija i Slovenija) ili izražene kao opšti obrazovni cilj (Francuska, Austrija, Portugal i Ujedinjeno Kraljevstvo – Engleska).

Djeca i mladi mogu, tokom razvoja socijalnih i emocionalnih vještina, steći protektivne osobine, kao što su sposobnost upravljanja emocijama i ostvarivanja prijateljstava, rješavanje problema, bavljenje teškoćama itd., koje se često pokažu efektivnijima kod rješavanja izazova, od isključivog usredsređivanja na trenutne, neposredne probleme učenika (Cefai, 2008). Ipak, učenici migranti se suočavaju sa mnogim društvenim i emocionalnim teškoćama (uslijed akulturacije i/ili stresora preseljenja, iskustava nasilničkog ili neprijateljskog ponašanja ili potencijalnih traumatskih iskustava, itd.), zbog čega se može javiti povećana potreba za psiho-socijalnim službama u školama kao terapeutskom mjerom. Širom Evrope, većina obrazovnih sistema promoviše dostupnost psiho-socijalnih usluga kao i posebne podrške za maloljetnike bez pratnje, predviđenih zvaničnim propisima/preporukama. U Francuskoj, Italiji i Ujedinjenom Kraljevstvu (Engleskoj), ove službe su ekskluzivno fokusirane na maloljetnike bez pratnje. 

Analiza zvaničnih dokumenata koji regulišu psiho-socijalnu podršku otkriva da u svega četiri od deset ispitanih obrazovnih sistema (Španija - Autonomna zajednica Katalonija, Austrija, Finska i Švedska), psiho-socijalnu podršku promovišu obrazovne vlasti (ili kroz posebno obučene timove/osoblje ili izradu posebnih informativnih materijala) i usmjerenu na posebne potrebe učenika iz migrantskih sredina; dok ostale zemlje koje nude ovaj vid pomoći čine je dostupnom svim učenicima, bez posebnog fokusa na učenike migrante. Premda je značaj ove vrste podrške za sve učenike neupitan, bilo bi od značaja detaljnije ispitati potrebu za ciljanim savjetom i podrškom kako  bi se rješavali specifični problem s kojima se suočavaju učenici iz migrantskih sredina. Ono od čega bi se moglo početi je monitoring dostupnosti psiho-socijalne podrške za učenike migrante, koji se trenutno sprovodi u samo sedam od 42 obrazovna sistema (u Španiji, na Kipru, u Letoniji, Luksemburgu, na Malti, u Švedskoj i Srbiji).

Podrška za nastavnike u cilju ispunjavanja holističkih potreba učenika migranata
Nastavnici su u prvom planu kada je u pitanju podrška integraciji učenika migrantskog porijekla u škole. Međutim, istraživačka literatura nam otkriva da se oni često osjećaju nedovoljno pripremljenim i sigurnim kada su konfrontirani u istoj učionici sa učenicima iz različitih kuluturnih i jezičkih sredina (npr. Nilsson i Axelsson, 2013; Sinkkonen i Kyttälä, 2014; Evropska komisija/EACEA/Eurydice, 2015; Trasberg i Kond, 2017). Ovaj zaključak je potkrijepljen činjenicom da je u 28 obrazovnih sistema (
) nedostatak nastavničkih kompetencija za rad u raznolikim i multikulturalnim učionicama prijavljen kao glavni politički izazov.
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U nastojanju da se promovišu određene nastavničke kompetencije i upravlja programima obrazovanja i obuke budućih nastavnika, većina evropskih obrazovnih sistema uključuje u okvire kompetencija inicijalne obuke nastavnika (ION), kompetencije za nastavu u raznolikim, multikulturalnim učionicama, i/ili promoviše vještine kroz programe kontinuiranog profesionalnog razvoja nastavnika (KPR), koje organizuju i promovišu nadležni obrazovni organi na centralnom nivou. 

Analiza sadržaja okvira kompetencija ION-a pokazuje da u osam od deset obrazovnih sistema (Njemačka-Brandenburg, Španija - Autonomna zajednica Katalonija, Francuska, Italija, Austrija, Portugalija, Slovenija, i Ujedinjeno Kraljevstvo-Engleska), ovim instrumentima se naglašavaju vještine potrebne za podučavanje učenika iz migrantskih sredina. Međutim, pored opštih referenci na nastavnikovo poznavanje interkulturalne dimenzije i sposobnost podučavanja u raznolikim i multikulturalnim učionicama, specifične kompetencije koje uzimaju u obzir više holističke potrebe migrantskih učenika se pominju samo u Portugaliji i Sloveniji. Okviri kompetencija u obje zemlje ističu značaj uloge nastavnika u bavljenju pojedinačnim obrazovnim potrebama učenika migranata za postizanje opšteg dobrostanja, kao i pomoć osiguranju njihove opšte dobrobiti u školi i osjećanju pripadnosti i poštovanja njihovog individualnog i kulturnog identiteta.
U oblasti KPR-a, šest od deset obrazovnih sistema (Njemačka-Brandenburg, Španija, Italija, Slovenija, Finska i Švedska) organizuje i/ili pruža podršku aktivnostima kontinuirane (in-service) obuke nastavnika u cilju podizanja svijesti kod nastavnika o akademskim i socio-ekonomskim potrebama učenika migranata. Zajedno sa nalazima okvira kompetencija ION-a, dok ustanove visokog obrazovanja imaju autonomiju u izradi programa obrazovanja i obuke nastavnika, centralne obrazovne vlasti mogu igrati značajnu ulogu u uticanju na znanja i vještine i potencijalno stavove koje razvijaju nastavnici u cilju bolje pripremljenosti za bavljenje holističkim potrebama migrantskih učenika u učionici.
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Naravno, nastavnici nijesu sami u procesu obezbjeđivanja uspješne integracije učenika migranata u škole. Kako u izvještaju stoji, mnoga druga stručna lica, npr. školski konsultanti, pedagozi, psiholozi, društveni radnici, i dr. mogu doprinijeti ovom procesu. Dvije posebne vrste osoblja koje pružaju efikasnu podršku u ovom kontekstu su asistenti u nastavi i interkulturalni medijatori. 

Španski (Autonomna zajednica Katalonija) je jedini od deset obrazovnih sistema koji angažuje asistente u nastavi (sa istim statusom kao i drugi nastavnici), sa zadatkom da osiguraju ne samo akademski napredak učenika migranta, već i pruže doprinos njihovom opštem osjećaju blagostanja u školi. 
Korišćenje interkulturalnih medijatora prijavljuje samo 13 od 42 obrazovna sistema (
). Zvanična dokumenta promovišu angažovanje ovih stručnjaka kako bi pružili podršku inicijalnoj integraciji učenika migranata u dvije sfere, akademskoj i društvenoj. Imajući u vidu kapacitete kako asistenata u nastavi tako i interkulturnih medijatora, u cilju podrške holističkim potrebama učenika, bilo bi korisno bliže ispitati ulogu i uticaj koje ovi stručnjaci mogu imati.
Uključenost direktora škola, roditelja i ostalih aktera lokalne zajednice
„Sveobuhvatni školski pristup“ je kolaborativni pristup koji uključuje nastavnike, direktore škola, druge obrazovne stručnjake, roditelje, kao i lokalnu zajednicu. Ovaj pristup se pokazao značajnim faktorom u bavljenju holističkim potrebama učenika migranata i ostvarivanju kontinuiranog napretka učenika.
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Direktori škola mogu igrati značajnu ulogu u koordinisanju nivoa potrebne jezičke, obrazovne i socio-emocionalne podrške. Slika 8 pokazuje da centralne obrazovne vlasti u 22 evropska obrazovna sistema organizuju ili pružaju podršku pojedinačnim programima obuke, aktivnostima umrežavanja, i/ili nude smjernice i materijale u cilju podrške školskim rukovodiocima u procesu integracije učenika migranata. 

Slika 8: Programi, kursevi i/ili druge aktivnosti namijenjene školskim rukovodiocima za pomoć u pružanju podrške integracionim procesima, 2017/2018.
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	Centralne obrazovne vlasti organizuju ili pružaju podršku aktivnostima obuke za direktore obrazovnih ustanova
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	Centralne obrazovne vlasti ne organizuju i ne pružaju podršku obukama za direktore obrazovnih ustanova

	
	
	Izvor: Eurydice.


Pojašnjenje
Ova slika se bazira na Slici I.4.8 u Poglavlju 4 „Nastavnici i direktori škola“.
Kada je u pitanju uloga direktora škola u promovisanju sveobuhvatnog školskog pristupa prijemčivog holističkim potrebama učenika migranta, analiza pokazuje da samo jedan od deset obrazovnih sistema – švedski – stavlja poseban akcenat na podizanje svijesti školskih rukovodilaca o društveno-emocionalnim i mentalnim zdravstvenim potrebama (uključujući hronični stres i traumatska iskustva), koje mogu uticati na školska postignuća učenika migranata.
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Kako bi se efikasno odgovorilo na različite potrebe za podrškom učenika migrantskog porijekla, učešće roditelja i staratelja je takođe ključno (Trasberg i Kond, 2017). Sekundarna analiza izvještaja koja se bavi odgovorima roditelja na međunarodno testiranje PIRLS iz 2016. godine, pokazuje da u skoro polovini evropskih zemalja učesnica, roditelji učenika rođenih u stranoj zemlji i učenika koji ne govore jezikom nastave kod kuće, imaju pozitivniju percepciju škole za razliku od roditelja domaćih učenika ili onih koji govore jezikom nastave kod kuće. Ovi roditelji osjećaju da škola njihovoj djeci obezbjeđuje uspješnu podršku pri učenju, a njima odgovarajući stepen informisanosti o napretku učenika. Ipak, direktori prijavljuju slabije učešće roditelja u onim školama koje pohađa visok procenat učenika koji ne govore jezikom nastave kod kuće, nego u onim školama u kojima većina učenika govori jezikom nastave.

U nastojanju da se ojačaju veze sa roditeljima migrantskih učenika i iskoriste pozitivni efekti roditeljskog uključivanja u obrazovanje njihove djece, u 26 obrazovnih sistema širom Evrope, na snazi su centralni propisi/preporuke za promovisanje školskih napora u pogledu informisanja roditelja, kao i njihovom aktivnom angažovanju u procesu obrazovanja (vidjeti Sliku 9). Primjeri ovih inicijativa obuhvataju programe obuke za roditelje učenika migranata, koji imaju za cilj unapređenje kapaciteta roditelja za podršku svojoj djeci, kao što je to slučaj u Francuskoj; ili informisanje roditelja o sadržaju školskog kurikuluma kako bi bili svjesniji i u boljoj poziciji da vode i podrže svoju djecu, kako je to slučaj u Ujedinjenom Kraljevstvu (Sjevernoj Irskoj).

Slika 9: Ciljevi i aktivnosti u vezi sa učešćem roditelja učenika migranata; osnovno, opšte srednje i inicijalno stručno obrazovanje (ISCED 1-3), 2017/2018.
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	Informisanje i aktivno učešće roditelja u obrazovanje djece
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	Samo informisanje roditelja o obrazovanju djece
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	Odgovornost lokalnih vlasti/škola
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	Ne postoje centralni propisi/preporuke o učešću roditelja

	
	
	Izvor: Eurydice.


Pojašnjenje
Ova slika se nalazi u Poglavlju 3 „Jezička podrška, podrška učenju i psiho-socijalna podrška“ (vidi Sliku I.3.10).

Analiza zvaničnih dokumenata u deset ispitanih obrazovnih sistema pokazuje da samo dva sistema (Španija, tj. Autonomna zajednica Katalonija i Slovenija) tretiraju oblasti roditeljskog učešća na holistički način. U oba ova obrazovna sistema, akcenat se stavlja na potencijal roditelja da doprinesu fizičkom, kognitivnom, društvenom i emocionalnom razvoju svoje djece, kao i na rješavanje drugih psiho-socijalnih teškoća. S druge strane, u drugim obrazovnim sistemima, fokus ostaje na roditeljskom učešću u akademskim aspektima dječijeg obrazovanja. S obzirom da roditeljska svijest o društveno-emocionalnom razvoju i napretku njihove djece može u stvari da prevazilazi njihove kapacitete intervencije u obrazovnom razvoju djeteta, uloga roditelja u pružanju podrške ostvarenju društveno-emocionalnih potreba učenika migranata u školama predmet je daljeg istraživanja.
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Pored učešća roditelja učenika migranata, akademska istraživačka literatura ističe i značaj saradnje između škole, stručnih lica i spoljnih organizacija (kao što socijalne i zdravstvene usluge, NVO, škole jezika, kulturna društva itd.) u integrisanju učenika migranata (Weare, 2002; Cefai et al., 2014; Hunt, 2015). Analiza propisa i preporuka otkriva da samo pet od deset ispitanih obrazovnih sistema (Njemačka - Brandenburg, Španija – AZ Katalonija, Italija, Portugal i Slovenija) podstiče škole i nastavnike na bližu saradnju sa lokalnim organizacijama; ali samo Španija (Katalonska autonomna zajednica) proširuje ovu saradnju baveći se ne samo akademskim razvojem i napretkom već i socio-emocionalnim potrebama. Kako bi holističke potrebe učenika bile uzete u obzir tokom integracionog procesa, treba posvetiti više pažnje sveobuhvatnom institucionalnom pristupu koji ohrabruje učešće svih ključnih igrača u ovom procesu, uključujući aktere iz šire zajednice.
4. Sveobuhvatnost pristupa politika 

Nalazi izvještaja potvrđuju da integracija učenika migranata u obrazovni sistem predstavlja izazov koji zahtijeva, možda više od bilo koje druge obrazovne teme, sveobuhvatni pristup politika. Ovo podrazumijeva ne samo intervencije politika kroz niz pomenutih oblasti, već i učešće aktera iz različitih oblasti i nivoa politika, kao i onih u lokalnim zajednicama.
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U  slučaju kada su izazovi koje treba riješiti složeni, pri čemu utiču na određeni broj oblasti politika i aktera i zahtijevaju značajne resurse, centralne vlasti mogu usvojiti sveobuhvatne strategije ili akcione planove. Obrazovne vlasti najvišeg nivoa u 25 evropskih zemalja (
) usvojile su ciljane ili opsežne strategije ili akcione planove za rješavanje ovih problema. U deset zemalja (Njemačka, Grčka, Španija, Italija, Kipar, Portugal, Slovenija, Finska, Ujedinjeno Kraljevstvo – Sjeverna Irska, i Švajcarska), usvojene su pojedinačne strategije u oblast obrazovanja, dok u ostalim zemljama postoje šire, uopštenije strategije, npr. za promovisanje socijalne integracije ili usvajanje jezika, koje se takođe bave i školskom integracijom. Većina važećih strategija je skorijeg datuma sa trogodišnjim vremenskim okvirom. 
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Obrazovni sistemi u kojima ne postoje obrazovne integracione strategije sa centralnog nivoa mogu i dalje imati veliki broj relevantnih politika i mjera. Prema rezultatima mapiranja prethodno sumiranih obrazovnih politika i mjera, u većini evropskih zemlja zaista postoje centralni propisi i/ili preporuke o integracijama u mnogim od ključnih oblasti politika. U nekim zemljama, zbog specifičnosti obrazovnog sistema, centralne obrazovne vlasti delegiraju lokalnim vlastima ili školama zadatak donošenja odluke o jednom broju propisa; dok se druge centralne prosvjetne vlasti uopšte ne bave pojedinim oblastima politika. Nebavljenje ovim pitanjima može biti uslijed brojnih faktora, uključujući demografske, socio-ekonomske i političke, koji nijesu predmet ovog izvještaja.
Prema tome, dok je fokus mapiranja u prvom dijelu izvještaja uglavnom na postojanju centralnih propisa i/ili preporuka za promovisanje integracije učenika migrantskog porijekla u obrazovni sistem – obezbjeđujući tako dobru polaznu osnovu za analizu niza politika koje sprovode obrazovne vlasti – razvijanje razumijevanja sveobuhvatne prirode ovih pristupa takođe zahtijeva detaljnu analizu sadržaja ovih propisa/preporuka, kako je sprovedeno u drugom, analitičkom dijelu izvještaja u samo deset obrazovnih sistema.
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Jedan broj oblasti politika koje regulišu prava bliska pojedinačnom djetetu, tj. prava povezana sa jezičkom podrškom u jezički i kulturno raznolikim sredinama i koja omogućavaju holističku jezičku podršku koju još zovemo i „sveobuhvatni pristup djetetu“, detaljnije je istražen u II dijelu izvještaja. Ogromna količina istraživačke akademske literature, predstavljena u izvještaju, ističe značaj svake od oblasti, ukazujući na to da, zapravo, kako bi se integracija učenika migrantskog porijekla istražila na sveobuhvatan i sistematičan način, svim oblastima treba posvetiti posebnu pažnju. 
	Slika 10:   Akcenat politika na lingvističkoj i kulturnoj raznolikosti i sveobuhvatnom pristupu djetetu, u osnovnom, opštem srednjem i inicijalnom stručnom obrazovanju  (ISCED 1-3), 2017/18.
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Slika 10 prikazuje da se među deset obrazovnih sistema ispitanih u II dijelu izvještaja, Finska i Švedska izdvajaju u pogledu postojanja politika i akcenta na dimenziji raznovrsnosti i dimenziji  sveobuhvatnog pristupa djetetu. Politike i mjere u Njemačkoj (Brandenburg) i Austriji su, s druge strane, prilično razvijene u dijelu koji se tiče mjera za postizanje jezičke i kulturne raznovrsnosti, dok se posebno ne izdvajaju u dimenziji sveobuhvatnog pristupa. Nasuprot tome, politike i mjere u Španiji (Katalonska autonomna zajednica), Portugalu i Sloveniji nijesu naročito prisutne u prvoj dimenziji, ali su karakteristične za dimenziju sveobuhvatnog holističkog pristupa.
Pojašnjenje
Ova slika se nalazi u Dijelu 2 „Analiza“ (vidi Sliku II.4.1).

Sveukupno, analiza u II dijelu izvještaja potvrđuje da je sveobuhvatni pristup politika za integraciju učenika migrantskog porijekla u škole ključan. Izazovi sa kojima se suočavaju učenici, koji mogu imati uticaj na stepen uspješnosti integracije učenika migranta i posljedično kakve rezultate ostvaruju u školi su mnogobrojni, i stoga će jedino odgovori i mjere onih politika koje uzimaju u obzir i obuhvataju mnoga različita pitanja i aktere ponuditi najbolja rješenja. Pristupi politika koji omogućavaju pristup kvalitetnom obrazovanju koje se prilagođava jezički i kulturno različitim učenicima favorizujući njihov kognitivni ali i socio-emocionalni razvoj su, štaviše, ne samo blagotvorni za integraciju učenika migranata, već i za sve učenike koji zajedno pohađaju škole u Evropi.
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U većini evropskih obrazovnih sistema učenici migranti zaostaju za svojim vršnjacima.





Učenici osnovne škole koji kod kuće ne govore jezikom nastave imaju niži osjećaj pripadanja i češće su žrtve vršnjačkog nasilja u školi.





U većini zemalja, udio imigranata mlađih od 15 godina manji je od 10 %.








Učenici migranti i mladi obaveznog školskog uzrasta u većini evropskih obrazovnih sistema imaju ista obrazovna prava i obaveze kao i njihovi vršnjaci.








Učenici stariji od obaveznog školskog uzrasta koji nemaju status rezidenta u 13 obrazovnih sistema nemaju pravo na pristup obrazovanju.





Inicijalna procjena novopridošlih učenika migranata se ne sprovodi široko, i rijetko je sveobuhvatna u Evropi.








Novopridošli učenici migranti se obično smještaju u pripremna odjeljenja ili nastavu ukoliko njihove jezičke vještine nijesu dovoljno razvijene da bi mogli da prate redovnu nastavu. 








„Broj učenika migranata kojima je neophodna jezička podrška“ često se koristi kao kriterijum prilikom izdvajanja finansijskih sredstava. 








Izučavanje maternjeg jezika učenika migranta u školi je veoma rijetko regulisano kao pravo.





Nastavnici maternjeg jezika migranata dolaze iz inostranstva ili su rođeni i obrazovani u zemlji u kojoj izvode nastavu.








Intekulturalno obrazovanje može biti obrazovni princip, međupredmetna tema ili se može izučavati kroz određene  predmete u kurikulumu.





Politike i mjere vezane za podršku učenju češće se fokusiraju na akademske nego na društveno-emocionalne potrebe učenika.








Manje od polovine obrazovnih vlasti podržava kontinuirano ocjenjivanje obrazovnog napretka učenika migranata, pri čemu se uglavnom fokusiraju na jezik nastave.





U većini obrazovnih sistema promoviše se razvoj socio-emocionalnih kompetencija i dostupnost psiho-socijalne podrške za sve učenike, uključujući i učenike migrante.





Većina obrazovnih vlasti pokušava da riješi problem nepripremljenosti nastavnika za rad u kulturno raznolikim učionicama kroz obrazovanje i obuku nastavnika. 








Mogućnost angažovanja asistenata u nastavi i interkulturalnih posrednika u cilju podrške učenika migranata za školsku integraciju se naizgled ne koristi dovoljno.





Samo u polovini obrazovnih sistema obezbjeđuje se podrška za direktore škola u cilju osiguravanja uspješne integracije učenika migranata.





Oko dvije trećine obrazovnih vlasti promoviše uključivanje roditelja u školske aktivnosti i obezbjeđuju informacije o akademskom razvoju djece.








U zvaničnim dokumentima bi moglo postojati više prostora za isticanje značaja saradnje sa spoljnim stručnjacima i lokalnim organizacijama. 





U nekoliko obrazovnih sistema postoje konkretne centralne strategije ili akcioni planovi za integrisanje učenika migranata u škole.





U većini obrazovnih sistema razvijene su politike i mjere vezane za niz oblasti relevantnih za integraciju učenika migranata u škole.





U samo dva od deset odabranih obrazovnih sistema politike u jednakoj mjeri ističu pitanje raznolikosti i promovisanje sveobuhvatnog pristupa orijentisanog na dijete.
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